
PROGRAMA ACTIVIDADES DE FORMACIÓN PERMANENTE

1 –Tipo de actividad: Curso (mínimo 12 horas reloj)

2 - Título de la actividad: EDITORES COMO PUENTES. INTERMEDIACIONES

CULTURALES EN PERSPECTIVA TRANSNACIONAL

3 - Carga Horaria total: 12 horas reloj totales

4 - Fechas

-Fecha de inicio cursado: 03/10/2024

-Fecha finalización de cursado: 07/11/2024

-Días y horarios de cursado (cronograma): jueves de 17:00 a 19:00

5 – Profesores que dictarán la actividad

6 - Destinatarios:

- Cupo mínimo de participantes: 8

- Cupo máximo de participantes: 30

7 - Fundamentación de la propuesta:

- Bujaldón, Lila Doctora en Letras. Profesora
Emérita

FFyL, UNCuyo

- Calderón, Mariela Lic. en Letras FFyL, UNCuyo

- Caram, Graciela Mgter. en Letras FFyL, UNCuyo

- Fernandez Robbio,

Matías

Doctor en Letras FFyL, UNCuyo

- Ferreira, Paula Lic. en Letras FFyL, UNCuyo

- Karavar, Nesrin Doctora en Letras Universidad de Barcelona

- Mallol, Lía Lic. en Letras UNCuyo

- Martín Osorio,

Laura

Mgter. en Letras FFyL, UNCuyo

- Simón, Paula Doctor en Letras FFyL, UNCuyo



Quienes viajan a otro país suelen convertirse en intermediarios/as, agentes de

contacto entre culturas y sociedades. Este tema ha sido interesante para la Literatura

Comparada desde los inicios de la disciplina ya que implica la reflexión en torno a

experiencias de intermediarias/os que, por su presencia en editoriales y revistas

literarias, han enriquecido la vida intelectual y cultural de los países en los que

surgieron y se desarrollaron. El curso se propone estudiar actividades editoriales

llevadas a cabo en Argentina, Italia, España y Turquía en diferentes momentos de la

historia, desde la Antigüedad hasta los tiempos contemporáneos, por intermediarios

que han sido verdaderos hacedores culturales en los contextos en que han actuado. Y a

través de la edición, nos proponemos reflexionar sobre otros fenómenos culturales y

políticos asociados, tales como el exilio, los viajes, la traducción y la censura.

Dicha actividad, organizada por el Centro de Literatura Comparada y por la

Secretaría de Extensión Universitaria de la FFyL, se lleva a cabo en el marco de las

actividades de formación en Literatura Comparada propuestas habitualmente por

dicho centro de investigación.

8 - Objetivos

- Reflexionar en torno al fenómeno de la edición como una instancia de intermediación

cultural.

- Analizar el fenoméno de la edición como objeto de estudio comparatista.

- Ofrecer temas y casos no circunscriptos a un contexto nacional determinado, sino con

perspectiva trasnacional.

9- Contenidos

- Módulo 1 (03/10/2024): Introducción al curso: presentación de los distintos
módulos



Mariela Calderón:
“Edición y cosmopolitismo en Argentina durante la década de 1920”: En este módulo,
se analizará la emergencia del editor moderno y la influencia del
cosmopolitismo/internacionalismo en las políticas editoriales argentinas de 1920.

Lía Mallol: “Roger Caillois, puente entre la literatura hispanoamericana y Francia a
través de sus proyectos editoriales Lettres françaises y ‘La Croix du Sud’”: Roger
Caillois, huésped de Victoria Ocampo entre 1939 y 1945, funda en Buenos Aires con el
sostén de su mecenas la revista Lettres françaises que, durante la Segunda Guerra
Mundial, fue lanzada desde el aire sobre la Francia ocupada para llevar consuelo y
cultura a los resistentes. Entre esas páginas aparecen las firmas de no pocos amigos del
Grupo Sur que colaboraron con traducciones y producciones propias, introduciendo de
ese modo sus nombres en el país galo. De regreso, Roger Caillois abre en la prestigiosa
editorial Gallimard la colección "La croix du Sud" e inicia la gran tarea de posicionar en
su patria la producción literaria del país y del continente que lo habían acogido durante
los años del conflicto bélico. Gracias a Caillois, por ejemplo, Borges es traducido al
francés por primera vez. La tarea de este sociólogo, crítico literario, escritor, traductor y
editor, años más tarde miembro de la UNESCO, es sin duda capital en la historia de la
intermediación cultural entre Francia e Hispanoamérica.

- Módulo 2 (10/10/2024)

Matías Fernandez Robbio: “Janus Lascaris, una vida en tránsitos: de Constantinopla a
Roma, del manuscrito al libro impreso”: Tras la caída de Constantinopla a mediados
del siglo XV, muchos intelectuales bizantinos huyeron a Italia y llevaron consigo la
cultura griega antigua que se había perdido en Occidente. Esto permitió que múltiples
obras que habían sido conservadas en manuscritos en el Imperio Romano de Oriente
pudieran ver la luz y comenzaran a circular bajo la forma del libro impreso. Una figura
clave en este período de transición fue Janus Lascaris, quien editó obras de muchos
autores y cumplió un rol muy importante en la difusión de la cultura libresca. En esta
sección del curso, abordaremos algunas de sus contribuciones en estos campos.

Nesrin Karavar: “El papel de las revistas femeninas otomanas del s. XIX como puente
cultural a través de las traductoras”: La imprenta otomana como un invento moderno
entró a las tierras del imperio con los judíos sefardíes procedentes de España a fines de
s. XV, aunque su utilización generalizada será a partir del año 1727 por İbrahim
Müteferrika (1674-1745), nacido en Hungría, diplomático y coleccionista de libros,
promotor de la publicación en turco-otomano de libros dedicados a la historia,
medicina y diccionarios. El 1786 el griego-otomano Todoraki Efendi tradujo del francés
la Historia Universal del historiador Louis-Philippe Comte de Segur (1753-1830), uno de
los primeros libros europeos traducidos al turco. Las traducciones literarias en
Estambul empezaron en 1839, a partir del período de Reformas que hizo surgir un
nuevo interés por la literatura europea entre los periodistas, los militares, los
intelectuales laicos y seculares. Este movimiento de las reformas en la literatura tenía
influencias del romanticismo francés y una nueva literatura femenina se desarrolló en
este ámbito revolucionario editorial. En siglo XIX la mujer culta encuentra un lugar en



las revistas que
proliferan en este medio, publicando las traducciones en general del francés al turco
otomano, con nuevos valores e ideas que ponían en cuestión el orden tradicional.

- Módulo 3 (17/10/2024)
Laura Martín Osorio: “¡Eso no se lee! Literatura para las infancias y censura. Rompan
Fila Ediciones y el maestro italiano Mario Lodi en Argentina”: Rompan fila Ediciones
surge en 1975 bajo la coordinación principal de Mirta Goldberg y Augusto Bianco,
promotores de una educación centrada en las infancias y en sus necesidades; desde
esta perspectiva, proponían vincularse honestamente con ellas, responder
abiertamente a sus preguntas y estimular su curiosidad y sensibilidad. Con la intención
de completar un vacío en el campo editorial relacionado con su visión pedagógica,
entendida como proceso de crecimiento en libertad, ofrecen como segundo título la
traducción del cuento “La ultrabomba” —publicado originalmente en 1971— de Mario
Lodi, vital representante de la escuela nueva en Italia. El 6 de octubre de 1976, por
Decreto del Poder Ejecutivo Nacional N°1888/76, se prohíbe la circulación de esta obra
junto con la primera, “El pueblo que no quería ser gris”. El equipo se disolvió
rápidamente y muchos de sus miembros fueron al exilio. En este módulo, intentaremos
hacer un somero recorrido por las obras literarias para las infancias, sus autores y
editoriales prohibidos durante la última dictadura militar en Argentina para centrarnos
en la labor de Rompan fila Ediciones y en la figura del maestro italiano.

Paula Simón: “Edición, censura y exilio durante los años franquistas en España. El
caso de Agustí Bartra y una antología que no fue”: En este módulo analizaremos como
el fenómeno de la censura condicionó y limitó la edición de libros durante la España
franquista. Nos detendremos en el caso de los autores del exilio republicano que
buscaban, desde sus países de recepción, publicar en España. En particular, nos
enfocaremos en la figura de Agustí Bartra, escritor catalán exiliado en México, quien se
embarcó en numerosos proyectos para lograr ese cometido que fue casi siempre
infructuoso. Observaremos el caso de una antología de la poesía española preparada
por él que nunca vio la luz precisamente por la acción de la censura.

- Módulo 4 (24/10/2024)
Paula Ferreira: “Autoedición y traducción en los testimonios colectivos de expresos y

expresas políticas de Argentina y Uruguay”: La propuesta consiste en analizar los

procesos de edición, autoedición y traducción de tres obras testimoniales colectivas

publicadas por expresos y expresas políticas: Del otro lado de la mirilla. Olvidos y

Memorias de ex Presos Políticos de Coronda 1974-1979 (2003, El Periscopio)

y Nosotras, presas políticas (2006, Nuestra América), sobre la experiencia argentina, y

la colección Memoria para armar (2001-2003, Senda) de Uruguay. El objetivo es

indagar cómo fueron los procesos de escritura grupal, cómo se gestionaron los fondos

para las publicaciones, qué editoriales intervinieron, qué traducciones se realizaron,

qué circulación nacional e internacional tuvieron los libros y qué similitudes y

diferencias pueden observarse en las experiencias editoriales de ambos países. En

2003 un grupo de más de setenta expresos de la cárcel santafesina de Coronda se

constituyó en asociación civil para la publicación de Del otro lado de la mirilla. Además



de tres ediciones en

castellano, la obra fue traducida al francés (Ni fous, ni morts, 2020, Editions de l'Aire),

al italiano (Grand Hotel Coronda. Racconti di prigionieri politici sotto la dittatura, 2022,

Albatros Il Filo) y al portugués (Nem loucos, nem mortos, 2023, Editora Expressão

Popular). 

Nosotras, presas políticas también fue traducido al italiano como Memoria del buio.
Lettere e diari delle donne argentine imprigionate durante la dittatura. Una
testimonianza di resistenza collettiva (2008, Sperling & Kupfer). El proyecto fue
motorizado por un grupo de exdetenidas radicadas en Italia que no habían participado
de la escritura pero sentían propio el relato de sus compañeras. En Nosotras en
libertad (2021, Caravana) las seis mujeres relatan cómo se gestó la edición en lengua
extranjera, incluida la variación del título. Por último, entre 1997 y 2000 las expresas
políticas uruguayas se reunieron en talleres para reflexionar sobre la experiencia
dictatorial. A raíz de los intercambios se gestó una serie de obras testimoniales entre
las cuales resalta Memoria para armar. Se trata de tres volúmenes de relatos
seleccionados a partir de una convocatoria pública dirigida a todas las mujeres
afectadas por la dictadura en Uruguay. El comité estuvo compuesto por periodistas,
historiadoras y críticos/as literarios, así como por integrantes del taller. Las expresas
intervinieron también en el diseño y la maquetación de las obras. Agotadas las
ediciones en papel, en 2017 estrenaron un sitio web para su descarga gratuita. 

Gonzalo Córdoba: “Exilio, edición y testimonio: vectores del trabajo de Mauricio
Amster”: Mauricio Amster fue uno de los más importantes editores del siglo XX para la
industria chilena. Polaco, formado en Alemania, llegó a Chile desde España. Trabajó en
numerosas revistas y editoriales, al tiempo que producía una serie de textos en torno a
la militancia, la edición y la literatura. Su figura adquiere hoy renovada relevancia
producto de los avatares de la industria y de la política en la región.

- Módulo 5 (31/10/2024)

Lila Bujaldón: “Editoriales españolas y alemanas como puentes culturales en tiempos
difíciles”: En tiempos de paz la Revista de Occidente (1923-1936) y su Editorial llevaron
adelante la intermediación de la cultura alemana a países de habla española como la
Argentina, suplantando así la tradicional intermediación francesa, todo ello cumplido
en el marco del proceso de europeización llevado a cabo por España a comienzos del
siglo XX. Más adelante y como consecuencia de la Guerra Civil Española, la importante
editorial Espasa-Calpe trasladó a Buenos Aires su sede, continuando así con la tarea de
difusión de la literatura, filosofía y cultura alemanas contemporáneas en épocas de
difícil comunicación transatlántica, así como de valoración positiva de dicha cultura
como resultado del nazismo y la II° Guerra Mundial. Por su parte, en Holanda la
editorial Allert de Lange proveyó a los escritores alemanes exiliados la posibilidad de
seguir publicando sus obras desde 1933, contribuyendo así –junto a otras editoriales
en Europa– con la continuidad de la Literatura Alemana hasta 1940, año en que ese
país fue ocupado.

Graciela Caram: “Editorial Giulio Einaudi: la audacia de la libertad y de la
intermediación cultural en los años de la Segunda Guerra Mundial”: Desde su



fundación, la editorial
Giulio Einaudi se distinguió como bastión de libertad y refugio de las letras y de la
cultura italianas en los tiempos del gobierno de B. Mussolini. Los escritores que
trabajaron y pertenecieron ideológicamente a esta editorial, opuesta al fascismo,
fueron verdaderos íconos de la resistencia al régimen vigente y significativos puentes
de culturas foráneas, las cuales enriquecieron considerablemente el sistema de las
letras italianas.

- Módulo 6 (07/11/2024):

Cierre del curso: conclusiones, evaluaciones a partir de puesta en común.

10 - Metodología de enseñanza aprendizaje

- Clases expositivas, lectura crítica de textos, uso de materiales audiovisuales.

11 – Aprobación del curso

Requisitos de aprobación:

- Asistencia presencial: 75%

- Evaluación: Exposición oral. Se solicitará a los estudiantes que elijan un tema de los

módulos ofrecidos y expongan sobre un caso concreto de intermediación cultural en el

ámbito de la edición. Las exposiciones se llevarán a cabo en el último encuentro (7 de

noviembre de 2024).
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